Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

rAma ninu vinA-SankarAbharaNaM

In the kRti ‘rAma ninnu vinA’ — rAga SankarAbharaNaM, Srl tyAgarAja
says that there is none else to protect him.

P rAma ninu vinA nanu
rakshimpan(o)rula kAna

C1 talli taNDri(y)anna tammulu
daivamu nlv(a)ni
ullamunanu(y)anniTa ninu
callaga bAguga jUceda (rAma)

Cc2 pAvana nl bhakti sadA
IpAlincunu mOksham(o)sagu
mA-vara nl sannidhini
pramANamu jEsi palkeda (rAma)

C3 satva guNambunanu(y)-
upAsanam(o)narinciri peddalu
tatvamu telisenu ika bhava
taraN(O)pAyamu nlv(a)ni (rAma)

C4 IOkulu nija dAsula kani
IOpaDu dur-asUyalatO
Srl kara ninu 2dUshincina
ceDi pOIEru kKAni (rAma)

C5 kOrina kOrikal(o)sagE
Srl ramaNA ninn(a)niSamu
cEriti SaraN(a)nukoNTini
Srl tyAgarAja nuta (rAma)

Gist



O Lord Srl rAma! O Holy One! O Consort of lakshml! O Lord who causes
prosperity! O Beloved of lakshml who bestows desires cherished! O Lord praised
by this tyAgarAja!

For protecting me, | do not find anyone excepting You.

To my comfort, in my mind, | have clearly beheld You in everything — as
my mother, father, brothers etc and God.

Devotion to You will sustain (devotees) and bestow emancipation; | say
this by swearing in Your Holy presence.

Those great personages performed Your worship endowed with the
quality of purity (desirelessness); the truth was revealed that You are the means
for fording the Ocean of Worldly Existence.

Ordinary people, seeing Your true devotees, due to evil-some envy, even
if they abuse You, they will not be ruined, indeed.

| constantly approached You because | considered that You are my
refuge.

Word-by-word Meaning

P O Lord Srl rAmal For protecting (rakshimpanu) me (nanu), I do not find
(kAna) anyone (orula) (literally others) (rakshimpanorula) excepting (vinA) You
(ninu).

C1 To my comfort (callaga), in my mind (ullamunanu), | have clearly
(bAguga) beheld (jUceda) You (ninu) in everything (anniTa)
(ullamunanuyanniTa) — that (ani) You (nlvu) (nlvani) are my mother (talli),
father (taNDri), elder brother (anna) (taNDriyanna), younger-brother etc
(tammulu) and God (daivamu);

O Lord Srl rAmal For protecting me, | do not find anyone excepting You.

Cc2 O Holy One (pAvana)! Devotion (bhakti) to You (nl) will nourish
(pAlincunu) (devotees) and bestow (osagu) emancipation (mOkshamu)
(mOkshamosagu);

O Consort (vara) of lakshml (mA)! | say (palkeda) this by swearing
(pramANamu jEsi) in Your (nl) Holy presence (sannidhini);

O Lord Srl rAmal! For protecting me, I do not find anyone excepting You.

C3 Those great personages (peddalu) performed (onarinciri) Your worship
(upAsanamu) endowed with the quality (guNambunanu)
(guNambunanuyupAsanamonarinciri) of purity (desirelessness) (satva); and

the truth (tatvamu) was revealed (telisenu) that (ani) further (ika) You
(nlvu) (nlvani) are the means (upAyamu) for fording (taraNa)
(taraNOpAyamu) the Ocean (bhava) of Worldly Existence;

O Lord Srl rAma! For protecting me, | do not find anyone excepting You.

o7} Ordinary people (IOkulu), seeing (kani) Your true (nija) devotees
(dAsula), due to (IOpaDu) evil-some envy (dur-asUyalatO),

even if they abuse (dUshincina) You (ninu), O Lord who causes (kara)
prosperity (Srl)! they will not be ruined (ceDi pOIEru), indeed (kAni);

O Lord Srl rAma! For protecting me, | do not find anyone excepting You.



C5 O Beloved (ramaNa) of lakshml (Srl) who bestows (osagE) desires
(kOrikalu) (kOrikalosagE) cherished (kOrina)!

I constantly (aniSamu) approached (cEriti) (literally join) You (ninnu)
(ninnaniSamu) because | considered (anukoNTini) that You are my refuge
(SaraNu) (SaraNanukoNTini);

O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! O Lord Srl rAmal! For protecting
me, | do not find anyone excepting You.

Notes —
Variations —

2 — dUshincina ceDi pOIEru — dUshincina ceDi pOyEru. From the
context, it seems that Srl tyAgarAja asserts that ‘those who abuse the Lord out of
envy towards true devotees will not be ruined. However, in some books, an
opposite meaning has been taken that ‘they will be ruined'.

The word ‘dUshincina’ — ‘even if they abuse’, is correctly given in all the
books. Therefore, the meaning ‘they will not be ruined’ is more appropriate.
However, if the word ‘dUshincina’ is changed to ‘dUshinci’, then ‘ceDi pOyEru’
may be correct.

References —

2 — dUshincina ceDi pOIEru — will not be ruined even if they abuse (You)
- In this regard, the slaying of SiSupAla by Srl kRshNa is relevant. Please refer to
dialogue between yudhishThira and nArada on the subject - (Srlmad-
bhAgavataM, Book 7, Chapter 1) — http://vedabase.net/sb/7/1/en2

Comments -
1 — pAlincunu mOkshamosagunu — sustain and bestow emancipation —
bhukti-mukti.

Devanagari
g, 9 1 T =
erea(F)es w1

1. dfeg Afvg(= T
e (@)
(D) 1
T AN SER ()

T2. g At 9 &1
i HTeT(T)E
T-a) A [t
THTOT S geehs (3H)

I3, oo O
(I)IEAEDARER 1T

Ao dfed] 3 Hd



http://vedabase.net/sb/7/1/en2

(oM N ()
4. pg FT TS B
PIg F(R)gISl
PICTREERAEIEE
At T i (M)
5. HIRA BB
st Tor fA (=)
=RFT IR(OT)Fhiv

STt @RS 9 (3I9)

English with Special Characters

pa. rama ninu vina nanu
raksimpa(no)rula kana

cal. talli tandri(ya)nna tammulu
daivamu ni(va)ni
ullamunanu(ya)nnita ninu
callaga baguga juceda (rama)

ca2. pavana ni bhakti sada
palincunu moksa(mo)sagu
ma-vara ni sannidhini
pramanamu jési palkeda (rama)

ca3. satva gunambunanu-
(yu)pasana(mo)narinciri peddalu
tatvamu telisenu ika bhava
tara(no)payamu ni(va)ni (rama)

ca4. lokulu nija dasula kani
1opadu du(ra)suyalato
§ri kara ninu diisificina
cedi poléru kani (rama)



ca5. korina korika(lo)sage
§ri ramana ni(nna)nisamu
ceriti $§ara(na)nukontini
§ri tyagardja nuta (rama)
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